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FLANDRA ESPRRANTISTO 


La esperantistaro 
kaj problemoj de la sciencistoj 


En ĉi tiu artikilo mi deziras at.entigi. 
pri kelkaj problemoj, antaŭ kiuj nun 
troviĝas sciencistoj-esperantistoj, — 
probiemoj, pri kiuj ankaŭ larĝa espe- 
rantista popolo devas interesiĝi, kaĵ 
kontribui al llia solvo. Krom plejeble 
objektiva traktado de ia probiemoj, 
mi donos ankaŭ kelkajn proponojn, 
por ke oni pridiskutu ilin larĝe kaj 
tiel trovu plej bonan solvon. 

Esperantistoj-sciencistoj estas kolek 
titaj en ISAE (Internacia Scienca A- 
soeio Esperantista), kvankam oru de- 
vas tu.j mencii ke multaj esperantistoj- 
sciencistoj estas ankoraŭ ekster ISAE 
kaj, kontraŭe, en ISAE troviĝas an- 
kaŭ nesciencistoj (sed kiuj muJte in- 
teresiĝas pri scieneo). Post la rezolu- 
cio de Unesco antaŭ ISAE staras unu 
el plej gravaj taskoj de la Esperan- 
to-movado: komenci pli rapide kaj pli 
serioze penetradi, en la sciencon. Scien- 
co ja estas la kampo sur kiu Esperan- 
to povas plej multe heipi ai Ja homaro 
(nur kjam koncernaj instancoj akcep- 
tos la helpon!) ĉu nia movado estas 
preta efektivigi, serioze kaj kompJete, 
la taskon? 

A1 la supra demando oni povas res- 
pondi nur negative. Jen kial Imagu 
ke kelkaj internaciaj sciencaj uruoj, 
kiel kunlaborantaj organizaĵoj de U- 
nesko, decidos morgaŭ eldonadi in 
ternaciajn sciencajn revuojn en Espe- 
ranto. Ni ne havos sufiĉan nombron 
da esperantistoj por reguie disponigi 
aJ Ja revuoj orginalajn sciencajn ver- 
kaĵojn, eĉ ne sufiĉe por rapide kaj 
perfekte traduki verkojn de aliaj. 
Krome la terminologiaj demandoj ba 
tos eJdonadon de revuoj, ĉar miloj 
da Jiteraturaj verkoj perfektigis Ja 
lingvon, sed miloj da sciencaj Espc- 
ranto-libroj ankoraŭ mankas, kaj tiu- 
rilate la iingvo estas ar.koraŭ neper- 
fekta. 

Signo de tia stato estas la revuo 
eidonata de ISAE, ĝia oficiala organo 
„Scienca Revuo”. Kvar numeroj jare 
po 40 paĝoj! Ĉu tio ne estas modes- 
tega ampiekso por nia movado? Kaj 
eĉ tia modesta revuo havas malpli 
ol 500 abonantojn en la tuta mondo! 
Estas tre serioza demando, pro kio tiel 
staras Ja afero, grava demando ne 
nur por sciencistoj, sed por la tuta 
Esperanto-popolo. Ne temas pri mal- 
bona revuo. Kontraŭe — la revuo 
estas tre bone redaktata kaj la artiko- 
loj estas tute kontentigaj. Do kial? 
Mi provos objektive kiarigi la situ- 
acion. La eldonisto (Muusses en Ne- 
derlandol havas ĉiam financan per- 
don, kaj li nc deziras havi plian per- 
don per pliampleksigo de la revuo. 
La redaktoroj plendas, ke ili ne havas 
kunlahorantojn: artikoloj estas mal- 


bone skribitaj, ofte lingve ne tre per- 
fektaj. Kaj la legantoj ne aĉetadas 
la revuon. ŝajnas, ĉefe, ĉar ĝi estas 
multekosta (kompare kun aliaj revu- 
oj) pro malgranda eldonkvanto. Ili 
ĉiuj pi’avas de sia vidpunkto, sed kiel 
staras fa afero de ĝeneraJa vidpunk- 
ror Mi diros mian opir.ion kaj ĝuste 
tio estas unu el la demandoj, pri kiu 
oni devas aŭdi la esperantistojn, kiuj 
devus legi tiun revuor, kaj tamen ne 
abonas ĝin. 

Mi opir.ias, ke la ĉefa afero estas 
en la enhavo de la revuo. La artikoloj 
en ĝi estas bor.aj, interesaj kaĵ uti- 
Jaj, sed estas maloftaj artikoloj inte- 
resaj por ĉiuĵ legantoj. Homoj vivas 
hodiaŭ ploj multe en faka sfero, ilin 
ĉiujn plej multe interesus artikoloj 
el propra fako kaj ei ĝiaj parencaj 
fakoj. Nin fervorajn esperantistojn 
iomete pli interesas sociaj kaj lingvaj 
problemoj; sed ne forgesu, ke nia mo 
vado ne plu lconsistas nur el fervoraj 
esperantistoj. Pro tio mi opinias, ke 
scienca Esperanto-revuo havus rnulte 
pli da abonantoj, se ĝi estus faka 
revuo, kondiĉe nur ke ĝia scienca ni 
velo ne estu tro aJta La lasta kon- 
diĉo devas esti, ĉar ni ankoraŭ ne 
havas multajn fakulojn en ĉiu fako. 
Tial la fakaj revuoĵ, kiain nur. bezor.as 
la Esperanto-movado, dev r as havi tre 
varian fakan enhavon: popularscien 
caj artikoioj, novaĵoj el parencaj fak- 
oj, lastatempaj sciencaj atingaĵoj (eĉ 
resumoj aŭ tutaj tradukoĵ pri la plej 
gravai eltrovaĵoj), terminoiogiaj pro- 
hlemoj, respondoj al demandoj de la 
legantoj ktp. Kun tia enhavo la gaze- 
to rapide disvastigus siajn radikojn 
en vasta Esperanto-popolo. kie ĝi Sro- 
vus firman bazon por plua kresko. 
Se vi ne samopinias, bonvolu klarigi 
vian opmion! 

La supran opinion mi diskutigis in- 
ter Ia estraranoj de ISAE ka.j dum la 
kongresa ISAE kunsido en Bologna. 
Ĉefa kontraŭargumento estis la timo. 
ke tia gazeto ne povus finance elteni 
longe. La kongresa kunsido tamen de- 
cidis fari paŝon antaŭen. dividi la 
nunan revuon en du branĉojn: socihi- 
storian kaj naturesploran, tiel ke al- 
terne aperu numeroj de ambaŭ bran- 
ĉoj. La membroj de ISAE ricevadus 
ambaŭ branĉojr., kaj aiiaj povus aboni 
nur unu branĉon. La estraro de ISAE 
konsentis la decidon, sed la eldonisto 
kaj Ja redaktoroj ne tute konsentis. 
Ili proponis aperigadon (en Jugosla- 
vio aŭ ĜeRoslovakio) de aparta na- 
turesplora revuo kaj ke la nuna revnio 
daŭrigu kun nur lingvaj kaj sociaj 
problemoj. Certe oni povas ankaŭ tiel 
efektivigi la decidon de ia kongresa 
kunsido, sed nun estas tro malfrue 


por organizi tion, pro kio por la nuna 
jaro devis resti la ĝisnuna sta+o. Sed 
ĉar ni havas ankoraŭ iom da tempo 
ĝis ia ĉi-jara kongreso, ni povas pli 
detale kaj ph publike pridiskuti ĉiuĵn 
eblecojn. 

La ĝisnuna diskuto jam klare mon- 
tris, ke ni bezonas almenaŭ du di- 
versfakajn revuojn. Sed ĉu ni konten 
tiĝu kun tia divido, aŭ ni jru plue? 
ĉu nia movado ne povus elteni apai- 
tan teknikan revuon? Biologian? Lin- 
gvistikan? Ekzemple mi estas nreta 
partopreni la redaktadon de artikoioj 
ei astronomio, fiziko kaj matematiko 
(sub titolo, ekz., ..Universo”, ,'Mondego 
kaj mondetoj”, aŭ simile). Tio de- 
pendos plej multe de la interesiĝo de 
esperantistoj La estonta vojo certe 
estas tiudirekta, sed kion fari kiel la 
komencan paŝon: ĉu du aŭ pliaj ga- 
zetoj? M1 petas pridiskuti Ja demandon 
(kaj diskutigi ĝin en la khiboj) kaj 
doni siajn opiniojn. 

Kio kor.cernas la fir.ancan fiankon, 
mi scias, ke ĉiu komenco estas malfa- 
cila. Sed laŭ rnia konvinko nur la 
komenco; ĉar ini estas certa, ke la 
fakaj revuoj rapide enradikiĝos en nia 
publiko. Ekzistas eĉ multaj fakaĵ bi- 
bliotekoj, kiuj aĉetas ĉion fakan, sen- 
konsidere pri la lingvo. Mi estas certa, 
ke la esperantistaro niulte abonos fa- 
kajn revuojn (kompreneble se la en- 
havo estas interesa kaj science ne tro 
altnivela). Mi ne parolas tion fanta- 
zie, sed laŭ propraj spertoj. Dum kvar 
jaroj mi sukcesis, ku.n helpo de ahaj 
ISAE-anoj, en Jugoslavio kreskigi la 
abonantaron de kvin al 40. por tia 
Scienca Revuo kia ĝi nun estas! Kaj 
kiam ni en malgranda lando (anko- 
raŭ malriĉa kaj kun nelibera mon- 
ŝanĝo povas atingi preskaŭ dekonon 
de la abonantaro, en aliaj landoj certe 
oni povas fari pli multe. Mankas do 
pli larĝa propagando, kaj komence 
m rajtas postuli de ĉiu fervora es- 
perantisto propagandi amase abonon 
de fakaj revuoj. 

Mi iras eĉ plue kaj mi diras, ke 
sur la nuna ŝtupo de Ja movado ni 
bezonas kreon de speciala for.daĵo 
por evoluigo de scienca mterr.acia 
lingvo. EI tiu fondaĵo oni helpus el- 
donadon de fakaj revuoj kaj viziton 
al neesperantistaj scieneaj kongresoj 
(pri kio mi parolos poste). La es- 
perantistaro montriis sian konsciencon, 
kiam ĝi kieis fondaĵon „Montevideo” 
kaj ebligiŝ nian grandan venkon. Sa- 
me okazos certe kun fondajo „Scienco”. 
Mi petas tralegi ankaŭ Ja sekvantan 
parton kaj tiam doni vian opinion 
ankaŭ pn tia fondaĵo. 

Nur per tia vojo ni povas krei reton 
de 1 sciencaj rondoj, kiuj flegos la scien- 
can lingvon, kaj sciencistojr.-esperaii- 
tistojn. Sen tio ni l neniam kapabliĝos 
por fakta per.etro de nia lingvo en 
sciencajn rondojn de la mondo. 

Mi deziras nun transiri al alia de- 
mando, ege ligita kun la revua deman- 
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do. Nome iam oni erare kontraŭas 
la suprajn pensojn per diro, ke ni po- 
vas penetri en la scieneon nur per 
aktiva laboro de unuopaj esperantis- 
toj-sciencistoj en neesperantistaj scien 
caj rondoj, precipe per verkado en 
Esperanto por sciencaj gazetoj nees- 
perantistaj. Mi konsentas, ke tio es- 
stas grava vojo por atingo de Ja celo 
Jugoslavia sekcio de TSAE eĉ faris 
speeialan cirkuleran leteron al scien- 
cistoj kaj sciencaj institutoj en Ju- 
goslavio. Tio estas grava, sed ne la 
sola Dojo. Eĉ kiam ni verkas en Es 
peranto, ofte estas neeble penetri en 
neesperantistajn sciencajn revuojn. 
Krome tiuj revuoj povas nur akcepti 
aŭ rifuzi la verkaĵon, sed ili ne povas 
flegi la lingvon kaj kreskigi niajn 
sciencistojn. Por tiu celo ni nepre be- 
zonas ankaŭ Esperantajn fakajn re- 
vuojn. 

Sed kiel plifaciligi la penetron de 
Esperanto en neesperantistajn scien 
cajn revuojn? Ankaŭ pri tio mi diros 
mian opinion, por ke oni pridiskutu 
ĝin. Mi opinias, ke dum Universalaj 
Kongresoj ni tro rĥaim uf t a da tempo 
dcdiĉas al sciencaj demandoj. La es- 
perantistoj-sciencistoj piej multe eĉ 
ne vizitas la kongresojn. Kaj iii devas 
pli ofte kunsidi kaj priparoli komu- 
najn demandojn. Tie ekziistas tri e- 
blecoj: kunvenado dum IJniversalaj 
Kongresoj, same dum neesperantistaj 
sciencaj kongresoj, kaj organizo de 
sciencaj Esperanto-kongresoj. Ĉiuj 
ebleco havas sian avantaĝon, kaj mi 
opinias, ke oni devas korobmi ilin. 
Unua ISAE devas organizi kunvenadon 
de esperantistoj dum internaciaj 
sciencaj kongresoj kaj ilian konkor- 
dan agadon dum la kongreso. Scd 
por ebiigi tion, esperantistoj-sciencis- 
toj devas kunvenadi ankaŭ apdrte. 
Organizi iiian specialan kongreson 
estas preskaŭ neeble. Pro tio mi pro- 
ponas, ke oni organizu iiian kongre- 
son paralele kvn la Universala Kon- 
greso — jam en Kopenhago. Ni po- 
vas tie dum keikaj kunsidoj pritrakti 
ĝeneralajn kaj organizajn demandojn. 
Ĉiu venonta kongreso povas esti de- 
diĉata ai apartaj demandoj el nur 
kelkaj parencaj •seiencoj, tiel ke es- 
perantistoj-sciencistoj ne devas ĉiujare 
vizitadi la kongreson (ĉar ili tion eĉ 
ne povas). Mi aldonu ankoraŭ ke la 
sciencaj kongresoj devus transpreni 
ankaŭ la prelegojn de ISU, organizi 
ilin kaj publikigadi ilin tuj post ia 
kongreso en la koncernaj fakaj revuoj. 
Tio estus kontakta punkto inter Uni- 
versala kaj sciencista kongresoj. Sed 
alifianke multaj nesciencistoj havos 
eblecon viziti ankaŭ ia sciencajn kun- 
sidojn; same la sciencistoj havos eble 
con viziti plej interesajn ĝeneraiajn 
kunver.ojn. Ĉu vi ne samopinias? 

Sciencaj Esperanto-kongresoj ebii- 
gus planan kaj laŭsisteman agadon de 
esperantistoj-sciencistoj dum interna- 
ciaj sciencaj kongresoj. Ili devas tie 


esti pli muitnombraj. La menciit.a 
fondaĵo ,,Scienco” ebligus al eminent.aj 
esperantistoj scieneistoj (kiuj montri- 
ĝis kapablaj kaj kiel sciencistoj kaj 
kiei esperantistoj) ĉeesti la kongre- 
son, se ili ne havas alian ebiecon por 
tio. Komprcneble, laŭsistema agado 
postulas, ke oni ne disĵetadu la tor- 
tojn, sed koncentru ilin al tiuj kon- 
gresoj, kie oni povas atendi plej gran- 
dan sukceson. 

Jen la pr oblemoj gravaj por m ĉiuj, 
ne nur por sciencistoj, ĉu ne? Scien- 
cistoj devas esti portantoj de la tas- 
koj, sed sen helpo de la tuta espe- 
rantistaro ili certe estos senpovaj. 
Kaj eĉ ofte ilia propra intereso ne 
estas en tiu direkto, ĉar ili kutime 
jam konas plurajn lingvojn, sed ili 
tion faras por nia komuna celo. Pro 
tio iii rajtas postuli helpon de la es- 
perantista popolo. Mi estas certa, ke 
ni kune sukcesos. Ni unue serĉu kune 
la vojon' Om ne devas konsenti kun 
ĉio dirita, sed kune serĉi plej bonan 
vojon. Jen. bonvoJu, ke ni serĉu ĝin 
kune' 

Prof. B. POPOVIĈ, 
ĝen. sekretario de ISAE 
(kaj komitatano de UEA), 
/El Heroldo 1/6(56). 


Pli bona kompreno per trimonta 
Esperanto oi per trijara angla 
inter sveda kokinbredisto kaj 
japana seksdistingisto 

Japanaj specialistoj pri seksdistin- 
gado je kokidoj atingis dum la lastaj 
jaroj internacian famon. Jam kiam ia 
kokidoj havas aĝon de nur 24 horoj, 
la japanaj specialistoj povas distin- 
gi ilian sekson kun certeco de 98 %. 
La specialistoj estas sendataj en div- 
ersajn landojn por sezona lahoro, kaj 
tiun aferon organizas ilia faka org- 
anizaĵo en Japanujo kaj agentoj en 
la koncernaj Jandoj. 

En Svedujo posedantoj de grandaj 
kokinbredejoj jam dum kelkaj jaroj 
uzis Ja servojn de tiuj japanaj spe- 
ciaJistoj, kaj dank’ al kuraĝa iniciato 
kaj persitemo de japana redaktoro, 
S-ro Isobe, kaj s-ano Carl Erik Carls- 
son, kokinbredisto en St. Levene, Sve- 
dujo, unu el tiuj ĉi-jare alvenintaj 
estas esperantisto. 

Efektive S-ro Etushi Kguhara ko- 
mencis lerni Esperanton nur tri mo- 
natojn antaŭ sia alveno en Svedujo 
en januaro, kaj la ekJerno de Esperan- 
to estis la kondiĉo, por ke Ji rajtu 
vet.uri al Svedujo. S.roĵ Isobe kaj 
Carlsson nome unue intencis venigi 
spertan esperantiston; sed kiam mon- 
triĝis, ke tia ne troviĝas inter la or- 
ganizitaj japanaj specialistoj, ili tut- 
sirnple igis kelkajn lerni nian lingvon. 
Malgraŭ la mallonga studotempo S.ro 
Kuynhara, lafl propraj asertoj, jain pli 


facile interkompreniĝas per Esperanto 
oJ per ]a angla Jingvo, kiun li studadis 
dum tri jaroj. Ni opinias, ke la afero 
estas atentinda Imagu, ke tiu forta 
japana tak-organizo —■ same kiel, ce- 
tere, Ia sveda agento — nun estas 
atentigita pri la fakto, ke en Svedujo 
oni deziras speciaJistojn, kiuj parolas 
ne ia anglan sed Esperanton! Imagu, 
se en aliaj landoj, kiuj ,,importas” 
japanajn seksdi.stingistojn, oni sekvus 
tiun ekzemplon! Se io kondukos nin 
al la venko, tiaj pruvoj pri Ja prak- 
tika utiio de Esperanto devas konduki 
nin en tiu direkto. Atentu, ke tiuj 
japanaj specialistoj ĝenerale parolas 
la anglan Jingvon en mizera maniero 
kaj malfacile interkompreniĝas 1 per ĝi. 

(El Heroldo 1I6I’56) 


Teknista praktikado en Svedujo 

Studer.to de teknika gimnazio aŭ fak- 
iernejo estas invilata por 8-semajna 
praktikado (aŭgusto-septembro) ĉe 
moderna sveda aŭto industrio (motor- 
tabriko). Bona okazo por esperantis- 
to-teknikstudento, kiu ankaŭ ricevos 
certan salajron por la praktikperiodo. 
Kontakto kun lokaj esperantistoj ta- 
ciligos la restaaon en Svedujo Even- 
tuale esperantisto povas ricevi labo- 
ron konstantan en la sama uzino, se 
li estas lerta maŝinlaboristo au ripar- 
isto kun bone dokumentita metiista 
scio Ofertojn sub ,,Svedujo 956” per- 
as ia redakcio de HeroJdo. 


CU ĴALUZO ? 

Ĉe la finiĝo de la 6-a kor.greso de 
Ja Internacia Federacio de profesoroj 
de vivantaj lingvoj, okazinta, de la 4a 
ĝis la 6a de aprilo, en Amsterdam, ku- 
nigante aelegilojn el 17 landoj, rezoln- 
cio estis aprobata, esprimanta Ja de- 
ziron ke Unesko interesiĝu pri la pro- 
blemo de la instruado de vivantaj 
lingvoj. (kompreneble multege muJte- 
nombre!) 

La rezolucio deziras ke IJnesko kura- 
ĝigu ĉiurimede la komparon de la di- 
versaj instru-metodoj por vivantaj 
Jingvoj aplikataj en la mondo kaj ke 
ĝi organizu, kurhabore kun la Inter- 
naoia Federacio de profesoroj de viv- 
antaj lingvoj, kunvenon de eŭropaj 
specialistoj pri instruo de vivantaj 
Jngvoj kun iliaj kolegoj el aliaj mond- 
partoj. La kongreso estis patronata 
interalie de ia ministroj belga kaj 
nederJanda por instruado 

Ĉu vere la profesoroj ae vivantaj 
lingvoj, kiuj grandplimulte malesti- 
mas kaj eĉ kontraŭbatalas Ja Jaŭ iii 
„mortnaskitart” Esperanton, tamen 
vidus en ĝi tie! danĝeran konkuran 
ton, ke ili ĵaluzus ĝiajn sukcesojn ĉe 
Unesko? 

ŝa Pu Pej. 
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Lingra Slmposio 

(Arnhemo 16—19 majo 1956) 

Lau iniciato de la fondajo ,,Arr.hem 
•Eŭropo’’ okazis la supre nomita sim- 
posio en kiu oni pritraktis la maifa- 
cilaĵojn estiĝantajn pro la lingva di- 
verseco en Eŭropo La programo de 
ia konferenco estis tre ampleksa kaj 
pro tio ne ĉiam estis sufiĉe da tempo 
por detale pritrakti la diversajn tsm- 
ojn. ĉeestis proksimume 130 parto- 
prenantoj inter kiuj multaj lingvaj 
spertuloj. 

La prelegoj okazis en ia franca aŭ 
angla lingvo kaj estis helpe de tradu 
kistoj kaj la konataj aparatoj kuu 
mikrofonoj kaj kapaŭdiloj tradukitaj 
aŭ en la angia kaj germana aŭ en 
franca kaj germana lingvoj, sed be- 
daŭrinde ia aparatoj ne bone funkciis 
kaj rezulte de tio oni povis aŭdi la 
tradukon nur en unu lingvo. Ni me.m 
spertSs kiel malfacile kaj ĝene estas 
dum longa tcmpo aŭskulti per tiuj 
kapaŭdiloj. Piezidanto de la konfe- 
renco estis Mag. J. ,T. Schokking, prof. 
pri la internacia juro privata cn la 
universitato en Kolonjo. La parolin- 
toj estis Prof. D.ro SchaJk, direktoro- 
de la itala instituto ĉe ia universitato 
en Kolonjo; D.ro Hahn, eksĉefo de la 
tradukservo de Ja Kortumo de .Tustico 
ĉc la Komunumo de Karbo kaj ŝtalo; 
Mag. D.ro Reyersom de N.A.T.O ; 
S.ro M. Honry de l.a franca aertrafi- 
ko; S.ro M. Spira de la eŭropa lemojo 
en Luksemburgo; Pere Willot S. .J. 
inspektoro de dulingvaj lernejoj en 
Bruselo; Mag. Elliott de eduka in.sti 
tuto ĉe la Londona universitato; Prof. 
Collinson el I-iverpool; S.ro A. Kon- 
ing, Overveen, Noderlando ; S.ro M. 
Levy, direktoro de la informa servo 
ĉe la Eŭropa KonsiJantaro kaj an- 
koraŭ kelkaj aliaj. La esperanto-mo- 
vadon reprezentis i.a. Prof. Collinson, 
Prof. Lapenna; Mag. S Pragano; D.ro 
Makkink; D.ro Roelofs ; D.ro Inĝ.. 
Hammi.ig; S.ro Cseh, F.ino M. Ver 
maas; S.ino Isbrŭcker, S.ro R. van 
Spronsen, S.ro v. Haren, S.ro F. Weeke 
Prof. Schalk doms historian superri- 
gardon pri la evoluo de universaJa 
Ungvo (la latina) al naciaj lingvoj 
kaj kiel tiuj naciaj lingvoj siavice 
fariĝis universalaj sed sur pli limi- 
gitaj teritorioj. Li konkludis ke ĝusta 


Uiislagen 

van het Espcranto-examen 
Amersfoort, 22 Mei 1956 

E-examen : 

Aangemeld 30 candidaten. opgekomen 
29, geslaagd 21. 

C. C. H. Zee-de Jonge, Arnersfoort; 

L. van Dijk. R C. Groeneveld, Amster- 
dam; G. H. van Dodewaard, Arnhem; 
J. Benz, L,. F. Brassem, R. v/d Outenaar, 

M. Prior, H. F. Visser, Haarlem; C. Bosch- 
man, Krommenie; H, Groot-Kraan, Pur- 
merend; B. Deichman, J. de Ligt Rot- 
terdam ; M. J. van Leeuwen-v/d Linden. 
Utrecht, T. S. Klio, Voorburg: J. Dik, 
Wormerveer; O. Hoekstra, J. H. Hoek- 
stra-Sieders, J. Schone-Slot Zaandam 
A. J. W H. Drost. J. E. C Koot, Zeist 

M-examen : 

Aangemeld 3 candidaten, opgekomen 
3, geslaagd 2. 

J. Kuipers, Sappemccr; C. P. Wester- 
veld, Amsterdam. 

S-examen: 

Aangemeld 5 caudidaten. opgekomen 
1, geslaagd 3- 

H. J. van Denzen, Beverwpk; J. C. T. 
Kwak, Vlaardingen, F. v/d Oudewete- 
ring, Amsterdam- 


Filmstrio 

hun koloraj hildoj pri Esveranto Hbro. 

Laŭ iniciato de nia membro S.ro 
R. Slot, prezidanto de nia sekcio en 
Zeist, S.ro J. S. van den Nicuwendijk 
en Zeist kompilis koloran filmstrion 
laii la J.ibro ,.Martin Krpan ’, verkita 
de Fran Levstik. La nederiandan 
tekston kompilis S.roj Slot kaj P. 
Enkelaar kaj la eldono estas nun en 
la katalogo de la filmejo ,,Fibi Beeld- 
onderwijs”, Utrechtseweg 66-68, Zeist, 
Nederlando, sub la numero kai titolo: 
No 214, „Mertin Krpan”; (Een Slo- 
weens Volkssiirookje). La kostoj de 
la strio kun 30 bildoj kaj teksto estas 
gld. 12,50 


kompreno pri tiu evoluo povas helpi 
en Ja serĉado al la eblo krei novan 
internacian lingvon. Kiel ajn intere- 
sa tiu prelego esti.s, ni ne povas din 
ke ĝi vere tuŝis la problemon de la 
(daŭrigo p. 8) 


Komunikoj tie la Ĉefestraro 
p. j. h o o r E f 

La 11-an de junio mortis unu el ia 
plej fervoraj membroj de nia asocio, 
s-ro F. J. Iloope, prezidanto de nia 
sekoio Leiden. I,i estis ĝisosta espe- 
rantisto, kiun oni povis renkonti en 
multaj naciaj kaj internaciaj kongre- 
soj. Estante unu el la malnova gvar- 
dio, Ji entuziasme lavoris la pacan 
ideal.on, kiu regis ĉe la malnovaj es- 
perantistoj. Lia hejmo ĉiam estis la 
centro, kie Ji kaj lia edzino kore ak- 
ceptis ĉiun samideanoo, kaj kie ili 
kreis la veran esperantistan spiriton.. 

S-ro Hoope jam antaŭ la jaro 1925 
gvidis grupon en Lejden, kiu poste fa 
riĝis sekci.o de L.E E.N. De la jaro 
1930 li estis ĝia prezidanto, kiun funk- 
cion li plenumis ĝis sia morto. Dum 
multaj vintroj li gvidis kursojn, kaj 
tiel disvasl.igis nian internacian 
Jingvon inter multaj homoj. 

L: esti.s simpla, humila homo, kiu 
laboris nur en sia loĝloko. Multaj 
I-.E.E.N.-anoj, kiuj iam vizitjs Leiden 
scias, kiel li fieris pn sia urbo kaj 
kun kiaj fervoro kaĵ entuziasmo ii 
povis gv.idi ilin tra ĝi 

Krom sia prezidanteca funkcio li 
estis dum dekoj da jaroj delegito de 
.U.E.A. 

Ni ne p'u vidos lian kaiakterizan 
barban ridetantan vizaĝon kaj Jaŭ lia 
humila karaktero, ia enterigo okazis 
tre simple, nur en ĉeesto de la fa- 
miiianoj kaj sen ia eeremonio. 

A1 lia edzino kaj pareneoj ni prezen- 
tas niajn sineerajn kondolencojn. Eslu 
konsolo por ili, ke ni malhavos iin 
samgrade kiel ili. 

Postmorte ni dankas lin tutkore p’’o 
ĉio, kion li faris en ia interesoj de la 
movado kaj de L.E.E.N. Li estu ok- 
zemplo por ni ĉiuj kaj ripozu pace. 


E1 niaj Sekoioj 

Groningen. La 25-an de majo 1956 
S ro W. P. Selis, membro de nia sek- 
cio en Groningen festis sian 80 an 
naskiĝtagon kaj pro tio la groninga 
kluho jam la 24 an aranĝis specialan 
kunvenon en bele omamvta salono. 
La prezidanto, S.ro II. Behr skizis on 
sia parolo al S.ro Selis, ties vivon 
kaj precipe tion, kion J.i faris por Ja 
groninga esperantista kJubo. Multan 
scion pri esperanto la klubanoj dankas 
ai S.ro Selis, kiu ĉiufoje en kunveno 
havas iun amuzsn historion aŭ anek 
doton per kiu li instruas la grama- 
tikon en maniero, kiel nur li povas 
tion fari; 

Lia instrumaniero kreis eĉ* novan 
verbon ,,selisumi La prezidanto finis 
sian parolon esperante, ke ia jubile- 
anto ankoiaŭ dum multaj jaroj povos 
ĉeesti la kunvenojn kaj por honorigi 
lin la klubo nomis S.ron Selis honora 
membro de la klubo kaj donacis al 
li Ja libron „Originala Verkaro” de 
Zamenhof. 
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Fiandra ligo Esperantista. 

IVPzirianto : Gernrd Debrouioere, Magdalenantraat 29, Kortrijk. 
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FLANDRA KRONSKO 

( daŭrigo) 

la ĝusta vorto, Elektive ni havas 
ne nur Flandrojn sed ankaŭ Bra- 
bantanojn kaj Limburganojn. Es- 
tas rimarkinde ke la landlimo inter 
Belgujo kaj Nederlando iras meze 
tra tiuj trj regionoj tiel ke ambaŭ- 
flanke de la landmilo loĝas anoj 
de tiuj tri popolpartoj. Estas nur 
depost la 15a jarcento ke la Pro 
vincoj kiuj nun formas Belgujon 
kaj Nederlandon havas kunan viv 
adon. Antaŭe ili estis apartaj Graf- 
kaj Duklandoj. Tiuj Graf-kaj Duk- 
landoj formiĝis en la naŭa kaj pos- 
taj jarcentoj Je iuj tempoj ili es- 
tis tre vastaj. Fiandrujo ekzemple 
etendiĝis en ia lOa jarcento ĝis 
sube de la franca urbo Amiens. Ĝi 
entenis pli da Francparolantoj ol 
Flandraparolantoj. Iu nacieca spi- 
rito aŭ konvinko tiam ankoraŭ ne 
ekzistis, escepte de kolkaj kleruloj 
kiel la poetoj Jakobo Van Maer- 
lant (13a jarcento) kaj Boendale 
(iOx-n pli poste). La provincoj, eĉ 
la urboj estis malamikaj unu al la 
alia. En la 15a jarcento, la Bur- 
gundiaj Dukoj (Filipo la Hardita, 
Filipo la Bona, Karlo la Maltima) 
sukcesis teritorie unuigi la Neder- 
landajn Provincojn. Je la fino de 
la 16a jarcento tiu regno dividiĝis 
en du partoj. La Norda rapide a- 
tingis sendependecon. La suda par- 
to konis sinsekve hispanan, aŭstri- 
au. kaj Irancan superregadojn. En 
tiuj jarcentoj la du partoj kom 
preneble tre malsimile evoluis. De 
1815 ĝis 1830 ili denove estis kune 
sed en tiu lasta jaro formiĝis apar- 
ta Belgujo. 

Belgujo nombras ĉirkaŭ 8,5 inilio- 
nojn da enloĝantoj el kiuj ĉirkaŭe 
tri kvinonoj estas ..Flandroj”. 

Drs F. R. 


Albrecht Rodenbaeh (1856 1880) 

Kiel Zamenhof esta.s nedisigeble li- 
gita a.1 la Esperanto-movado, tiel Ro 
denbach (ch elpar.: b) al la Flandra 
movado. 

Laŭ la konstitucio de 1831 (la Belga 
ŝtato ekzistas depost 1830) estis li- 
bereco do lingvo-uzo. Libereco ne 
signilas egaleco. Fakte estis nur unu 
oficiala lingvo: la Franca. Tiel ĉio 
estis Franclingva: la instruado, la 
jurpraKtiko, ĉiuj oficiaiaj komunikoj, 
surskriboj ktp. Tuj ekestis movado 
por revaJorigi la Flandran lingvon. 
La Bruĝa pastro poeto Guido Gezelle 
(1830—1899) per siaj poemoj kaj mul- 
taj kleruloj kiel Snellaert k a. per 
siaj studoj pri Flandraj literaturo 
kaj historio vekis intereson kaj amon 
por la gepatra ljngvo. 

Rodenbach estis la viro kiu enpene- 
trigis la Flaudran movadon en la 
Katolikan studentaron. Li studis en 
la kolegio de Roeselaere. Tiu movado 


estis malpermesata kaj ĝiaj anoj de 
vis agadi en sekreto. Estis la roman- 
tika periodo: sekretaj kunvenoj nokte 
en anguleto de la dormejo; kajeretoj 
kun artikcloj pri la historio kaj la 
literaturo de Flandrujo estis sekrete 
disdonataj inler la studentoj. Roden- 
bach mem verkis multajn kantojn kaj 
teatraĵojn. Kompreneble foje devis 
eksplodi io. Tio okazis dum la festo 
de ia Rev. Pastro Superior (estro). 
Delbar de la. kolegio. Ne estis vera 
festo. Ekzistis konflikto inter la Su- 
perior kai la studentoj kiuj ne volis 
kanti Franclingvajn kantojn. Alvenis 
la vespero kaj la tradicia vesperman- 
ĝo sub ia arboj ( : la souper champe- 
tre). Unu el la profesoroj, la Rev. 
Pastro Deprez, por krei iom da gaja 
sfero, komencis kanton: „Les Cuiras- 
siers” (la kirasuloj) kaj Ja studentoj 
devis kanti la rekantaĵon: „ĉar ils 
sont cuirassiers'’ (,ĉar ilj estas kirasu- 
loj), Sed tiuj netaŭguloj tuj trovis 
konvenan ŝanĝon kaj kantis: car nous 
sommes euits assez. (ĉar ni estas su.fi- 
ie kuiritaj — ne eblas doni en Espe- 
ranto la samsonecon, de la du Fran 
caj frazoj). La Superior forkuiis ko 
lerega; la studento.i kantis la „kanton 
de la Flandraj Filoj'' (het lied der 
Vlaamse Zonen): est.is kompleta revo- 
lucio! La unua viktimo falis: Julius 
De Vos estis forsendata el la kolegio. 
Je lia honoro Rodenbach verkis la 
poemon: la unua martiro. Tiu stu- 
dento iĝis poste Katobka misiisto. Ne- 
kalkulebla estas la nombro de stu- 
dentoj kiuj depost tiarn kaj ĝis nun 
estis forsendataj el la koiegioj pro 
ilia Flandra idealo. Post mezgradaĵ 
studoj, Rodenbach iris al la universi- 
tato de Loveno. Ankaŭ tie li estis la 
gvidanto de Kat. Flandra Studenla 
movado. 1’li liberaj ol en la kolegio, 
ili kuraĝis malkaŝi siajn profundajn 
pensojn kaj laŭte proklami ke la celo 
devas esti la neniigo de la Belga ŝtato. 
En Loveno li iĝis grave malsana. Rei- 
rinte b.ejmen li tie mortis en la 24a 
jaro. Kvankam tne juna, li verkis 
tre multe kaj paroladis oftege pri la 
Flandra idealo. Lia naskiĝurbo stari- 
gis monumenton por li. En tiu-ĉi jaro 
universitata profesoro D.ro Frar.k 
Baur prizorgas kompletan reeldonon 
de la Rodenbach-verkaĵoj en tri vo- 
lumoj. Ĉie en Flandrujo dum tiu-ĉi 
somero okazas rememorfestoĵ. En 
Roeselaere ankora.ŭfoje, granda his- 


Grupa Vivado 

„Paco kaj Jnsteco’' Brugge 

Sinds ongeveer eer. inaand gaan wij 
vveer naar Ryckevelde de Zaterdag- 
namiddag en de VVoensdagavond om 
in groep de Volley-BaIIsport te be- 
oefenen. Nog steeds bliĵft de kamp 
tussen de jongeren en de ouderen 
haid en onbetwist. Wij zullen hier 
naet verder op ingaan want het blijkt 
voor de beide partijen onmogelijk om 
in die twistzaak objektief te blijven! 

Onverminderd gaan de groepsver- 
gaderingen voort. Alleen een parolado 
moest altijd maar weer uitgesteld 
vvorden 

Er zijn weer een paar geboorten in 
de groepsfamiiie: wat zal dat een 
jeugdgroep worden! 

Kenriette en Fernand; Germaine en 
Gregoire: Julienne en Jozef: hartelijk 
proficiat. Uw voorbeeld sterkt ons! 

Onze deelname aan het kongres had 
talrijker kunnen zijn. Maar ons op- 
treden daar is, geloof ik, vveer best 
meegevallen. Vooral de schets „La 
Gazeto” had reuze sueces. Proficiat 
aan de scheppers ervan Andre Du- 
marey en Gregoire Maertcns. Ook 
een pro.ficiat aan de beginnebnge Si- 
mone De Koninck. Verder dank aan 
degenen die nu, zoals in het verleden 
vveer het bunne er toe hebben bijge- 
dragen om ons kongres te doen slagon. 

Onze zomeractiviteit gaat voort met 
o.a. een voordracht met fiimcn on 
lichtbeelden over de oudheid en de 
komst vau de Nieuvv-Zeeiandse pi- 
onier Bertram Potts. 


NI GRATUUAS 

En la hejmon de nia sekietaiio 
S.ro Gregoire Maertens naskiĝis 4a 
infano, 4a filo. ERANK. 

Ni kore gratuias la kuraĝajn kaj 
feliĉajn gepatrojn. 


toria sekvanta.ro je la la kaj la 22a 
ae Julio; kaj giganta plenaera ves- 
pera teatraĵo je la la, 8a, lla, 15a, 
21a kaj 22a de la sama. monato. 

Rilate al la pozicio ae la Neder- 
landa Jingvo en nia ŝtat.o, ni certe 
ankoraŭ ne ĉion atingis; sed jam tre 
multe, Tion ni dankas al la laborego 
de multegaj oferantaj Flandraj idea- 
listoj. Ankaŭ la mallonga vivo de 
Albrecht Rodenba.ch estis plenplena 
kaj riĉega. 
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Johann Martin Schleycr 


Pro la 125a datreveno de 

La kvercloj int.er espeianlist.oj kaj 
volauukanoj apartenas nun ai la. pasinte 
oo. La ,.fuŝa romana dialekto” Esp. 
montriĝis taŭga lingvo supera al Voia- 
pŭlt nun tute senviva kaj ni povas nun 
agnoski, kiel nia Majstro jam en 1.908, 
la genioD ŭe Schlever kaj la grandecon 
cle lia verko: „En Germanujo, nur dank’ 
al la ne forgesebla granda merito de 
Schleyer, nia ideo ricevis sian unuan 
disvoiviĝon kaj la unuanpuŝon antaŭen.” 

Neniam kontraŭbatalis la Majstroj, 
sed nur fanatikaj anoĵ. Grandioza ates- 
to pri tio estas ia letero de Schleyer al 
amlko: ,,Mi volis akceptigi ne mian 
Voiapuk, sed tute ĝenerale la ideon de 
mondlingvo. Se iaro pereos mia sist.emo, 
ĝiaj anoj aliĝu al sistemo pli bona aŭ 
sukc.esa!” Jen lia testamento tiel simila 
al la Zamenbofa modesteco. 

Lia vivo 

La 18an de julio 1831 on Oberlaŭda 
(proskime al Wŭrzburgl naskiĝis la 
unua el tri geflloj al instruisto Johann 
Philipp Schleyer. Dekunujara la eta 
Martin ricevis lecionojn ĉe sia onklo en 
proksima Komngheim en ia latina kaj 
muziko. Poste li kapablis ludi dekses 
instrumentojn. Post la gimnazia tempo 
li studis teologion kaj filozoflon en Trei- 
bnrg gajnante la monon per orgenludo. 
Katolika pastro li iĝis en 1856 kaj estis 
sendita vikario al Baden-Baden. Tie, ĉe 
kolektcjo dc diversaj nacioj, ii komenas 
lerni lingvojn svedan, rusan. gotanj ĉi- 
nan kaj rumanan unu post la alia. Li 
konfesis. ke li sin okupis dum sia vivo 
pri 88 diversaj lingvoĵ kaj dialektoj. En 
22 el ili li verkis. 

Nun li estis past.ro en kelkaj vila.ĝoj 
apud la T,ago Konst.anca, malproksime 
de la hejma tero. Kuraĝa ago dum la 
Biamaroka kulturbatalo ai li havigis 
kvarmonatan malliberon, Grupo de Pra 
katolikoĵ sin estis apartiginta de ' pap- 
ismo kaj dum enterigo de tia pra.kato- 
liko, Schleyer ĉirkaŭis la sonorilan 
frapilon per ŝtrumpoj por ke la sonori- 
b>j ne povu aŭdiĝi. En fortikaĵo Rastatt 
li lasis kreski barbon, kiun li konservis 
sian tutan vivou kiel memoraĵon. 

Post tiu epizodo sckvas’ la plcj feliĉa 
kaĵ bela parto de lia vivo en la urbeto 
Litzelstetten ĉe Konstanz, kien li trans- 
loĝis en 1875. Idila kaj pitoreska loko 
konvena al poeta animo, vido a.) la. bela 
lago kaj freŝaj arbaroj. Kaj la pastraj 
devoj lasis tempon al verkado kaj pen- 
aado. Neniarn plu dum tiutetnpo hnlasis 
la penso pri mendlingvo. Dum unu du 
jaroj li formis sian Volapŭk, unue no- 
mitan „Pantiglossia”, kio estas la greka 
traduko. Li pubiikigis ĝin en 1879 kaj 
tuj sendis ĝ:n al la fil.ozofiaj fakulta.toj 
de ĉiuj eŭropaj universitatoj. Oni povas 
aserti, ke entuziasma estis la, akcepto. 
La populareco de Schleyer kaŭzis, ke la 
projekto eniris ĉiujn klasojn de la po- 
polo. Estiĝis vera popolmovado. Amasaj 
kursoj. Kongresoj en Friedricbshafen 
(1884) kaj Munkeno (1887). En aŭgusto 


lia naskiĝo la lHan de julio. 

1887 partojrrenis delegitoj el 30 ŝtatoj. 
Laŭ la protokolo oni konstatis milionon 
da anoj, 300 klubojn, 1600 ekzamenitajn 
instruistojn. 

Sed jam minacas la pcroo. ue per ĵus 
naskita Espcranto male ĝia ĝermo ku- 
ŝas en la lmgvo mem. La aŭtoro apcri- 
gis sian lingvon ne matura aŭ koinplota 
jam post paso de unu clu .laroj. dum ke 
en la zamcnhofa menso la mondlingva 
ideofermentis preskaŭ20ĵarojn. Schle.ver 
intencis, tuj fondi akademion de volapŭk, 
sed japruviĝis vera la opinio de Zamenhof: 
Kiel poemon ankaŭ lingvon ne povas 
verki komitato. Car nun ĉiu volapŭkano 
tuj proponis plioonigon ja ofte rajtigi- 
tan kaj laŭ germana proverbo multaj 
kuiristoj fuŝis la kaĉon. Mankis la nor- 
mo, kiu estis por Esperanto la Zamenho 
fa stilo. En aŭgusto 1889 la volapiikkon- 
greso montris la nehaltigeblan disfalon 
de tiu lingvo. Tamen Schleyer senlace 
provis plu savi ĉion saveblan. Sed la 
manko je financaj rimedoj malhelpis la 
aperon de nova gramatiko, nova reordigo 
de !a iingvo kaj movado. 

Schleyer estis transloĝinta al Kon- 
stanz en 1803 post sia regzigno pri la 
pastra ofico. Poste donacis liaj amikoj 
modestan dometcn en la Schottenstrato 
3, kie li pasigis sian viv-vesperon. Eĉ 
nun ne ripozis lia senlaca menso. Estas 
ja ero de la ŝvaba animo okupiĝi kaj 
pensi pri ĉio. Li dediĉis sin al siaj ŝato- 
kupoj astronomio kaj medicino kaj tro- 
vis trc atentindan muzikan leĝon. Li pro- 
ponis novajn plibonigitajn notskribon 
kaj bbndulalfabeton. 

Granda ĝojo e'ŝtis por li, kiaro en 
1894 Papo Leo XIII lin eknomis Papa 
Sekreta ĉambelano. Estis la 16a de aŭ- 
gusto 1.912a klam ia morto forprenis la 
plumon e) la diligenta mano. 

Ciuj seniluzii.ĝoj ne povis senigi lin 
dc la kredo al ia venko de liaj ideoj. 
En la tombon li kunprenis gin Kaj li 
pravis. Ilodiaŭ la Esperanta imgvo ates- 
tas pri Schleyer same kiel pri ĉiu alia 
pioniro kaj nia, fiera movado ĉiam re- 
memoru, ke sen li ĝi ne estus povinta 
ĵeti siajn semojn en grundon jam plu- 
gebligitan iornete. Ni ekzemple ne for- 
gesu, ke la unua grava Esp-organizo 
Niirnbcrg kun la ..Esperantisto” estis 
la VolapUkklubo konvertiĝinta al Espe- 
ranto. 

La lingvo 

Estas multaj paraleloj kun Esp pru- 
vantaj ke alia solvo ne eblas. Volapuk 
havas la samajn sonojn, krome a, 6, ŭ, 
c ( ĉ), j ( ĵ)', q ( B), y (= j), 
x (= ks), z (= c). La akcento estas 
sur la lasta silabo. Artikoloj ne ekzis- 
tas. La demanda vorto li- respondas al 
ĉu, ia vcrteto nr> a! ne. La verbajn tem- 
pojn oni indikis per antaŭigataj vokaloj: 
al&b-: havis; elab-, iiab-: estas, estis 
havinta; olab-: havos ktp. Deklinacion 
cni faris per: vola - de la mondo, vole 
- ai la mondo, voli - la mondon, Pro 
tio necesis, ke ĉiuj vortradikoj nek ko- 


TOM KAJ TIOM 

Cu povas iom, iom, iom 
vi min ami 1 

Jom ekfiami en amo por mi? 

Ĉn povas iom, iom-, iom 
mi eldiri,i . 

— Nenio por miri! — 
la amon por vi 1 

El kompalinda kor’ 

trankvilo fuĝis for. 

Doioras tiom, tiom, tiom 
mia koro! 

Ali, kara karulm’, 

vi resanigu ĝm. 

Ni ĝojns tiom, tiom, tiom 
en belhoro. 

P. E. Teto 


menciĝis nek finiĝis pervokaio. Schleyer 
ofte devis kripligi ia vortojn ĝis kom- 
pleta nekoneblo: nim-anirr.alo, niver- 
universitato, spod-kovespcndo. 

Do jen la esenca diferenco: Dum ke 
Zamsnhof alcelis plej fortan similecon 
kun la ekzistantaj okcidentaj iingvoj 
Schleyer serĉas mallongecon, metodecon, 
k.vazaŭ stenografian Imgvon. Plej volon- 
te li bavis triliterajn vortojn kaj t.ial li 
multfoje aevis, por eviti samajn radikojn, 
elekti ilin el tute nekonataj lingvoj aŭ 
eĉ tute arbitre kiel la nuineralojn ek- 
zemple. kio tre malfaciligas ilian memo- 
rigadon. 

Tamen kie vere necesus metodeco kaj 
konsekvenco, ĝi mankas. Oni ne konas 
afiksojn kun precize definitaj signifoj. 
Ja estas cento da ili scd nur por uzo 
de 1'aŭtoro, kiu arbitre ilin aplikas ĉe 
la kreo de nova, vorto Oni povas diri, 
ke la sistemo de vortfarado, kiu ticl 
bel.pas la esperantiston, ne estis evoluinta 
en Voiapŭk. 

Samp nenecese estis, kiel, Esp. mon- 
tris, ke la verboj iDdiku la personon. 
Kaj pli da detaloj: 

-S signifas jjluralo, adjcktivo fiiniĝas 
per-ik kaj adverboj per -fik)o. Aidono 
de -um signifas komparativo, de-iin su- 
perlativo, de -ov verba kondiĉa modo. 
Verbo komenc.iĝanta per p- signifas 
pasivo. Kaj malionga teksto: 

Mcnado bal pŭki bal 
Sis yels teli.um tikal menik 
steifom pŭki kel kanom 
paienadon e pagebon fa nets 
valik demŭ nefikul oka. 

Meiak iolik bevŭ nets difik 
Lio vemo panefikulomdv. if 
pŭk sibinom-la. keli anim, 
nen sesum. kanom lenadoD 
nes mŭton vitimon modi tima. 

A1 unu bomaro unu lingvon 
Ekde ducent jaroj la spirito homa 
aspiras lingvon kiu povas 
esti lernata kaj uzata de nacioj 
ĉiuj pro la facileco de si. 

La trafiko tuta inter nacioj diversaj 
kiel multe estus faciligata, se 
lingvo ekzistus, kiun ĉiu, 
sen escepto, povas lerni 
sen devi oferi multon da tempo. 

Pietro Bisvan. 
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41-a Universala Kongreso 
de Esperanto 

Kopenhagen — Danlando 
4/8—11/8 ’56 

Laŭ la Jasta oficiala komuniko la 
nombro de partoprenontoj ĝis fino de 
majo estas 1983 el 38 Jandoj (pasint- 
jare 1494 el 34 landoj.) 

Abonantoj. Esperantistoj, kiuj ne 
aiiĝis al la U.K. tamen povas ricevi 
ia kongresajn tiokumentojn (1-an kaj 
2-an buJtenojn, kongresan libron kaj 
insignon kaj specialan ,,abonantan’' 
karton) pagmte (a sumon de d.kr. 15,— 
ai U.K. 

Anoncis sin ankcraŭ jenaj fakunui- 
ĝoj: 

Framasonoj , S.ro Holger Starke, 
Lykkesholmsaile 31, Kopenliagen, 
Danlando. 

Int. Federacio Esperantista Fervo- 
jista, ĉe S.ro J. Lok, Orteliusstr. 
108 III, Amsterdam W., Nederiando. 

Socialdemokratoj, ĉe S.ro Aage Ben 
se, Sandbygaardvej 34, Kopenhagen, 
Danlando. 

Akceptoj: Limigita nombro de kon- 
gresanoj povas viziti: la reĝan por- 
celenan fabrikon; la ĉefsidejon de la 
koopera movado; Meblofabrikon. 


Bibliografio 

DIALEKTO, DIALEKTIKO. De DELFI 
DALMAU. 

Barcelona, 1955. 88 p., broŝ.; 12 ŭ 16; 
preso nd indikita. 

Sub tiu iom sfinksa titolo la aŭtoro 
kolektis aron da artikoloj, parte jam 
aliloke aperintaj, pri diversaj Espe- 
ranto-problemoj. Per simpla, klara 
rezonado, nedetruebla optimismo, pro- 
funda amsento al la homaro li voias 
plueduki la nuntempan esperantiston, 
lin sekure gvidi tra la embuskoj de 
kontraŭstaro kaj atakoj, de se:iku- 
raĝigoj kaj elreviĝoj, por senrevene 
iin envic.igi inter 1 la pacaj batalantoj 
por tuthomara interfratiĝo. 

Ĉe la legado la tuŝitaj temoj ver- 
dire ne impresos kvazaŭ novajoj, sed 
pli ĝuste kiel iamaj konatoj kies traj- 
toj pli kaj pli malpreciziĝis en la 
memoro kaj kiujn oni ŝate retrovas. 

Kiel profesoro pri fremaaj lingvoj 
li plenmane ĉerpas el propraj spertoj 
la konvinkon, ke poliglotismo en sia. 
nuna formo estas ĉiurilate malpro- 
fitiga. Dum Esperanto kiel dua ko- 
muna li.ngvo minimumigas la. poligiO' 
tismon. kaj tiel fariĝas la plej konvena 
solvo por lingva interkomprenado. 
Sentante, kiel kataluno, ke se ne ek- 
zlstas interlingva justeco kaj samraj- 
teco ankaŭ ne povas ekzisti pacamo, 
ii facile komprenigas, ke malantaŭ 
la tiom laŭde rekomendita angla-fran- 
ca dulingvismo sin erarige kaŝas a- 
vantaĝa unulingvismo kun politika su- 


Ulmcuita Ko-il&io 

ĉi koloĉena tuŝo denove min sugestas 
Pri iluzio, rava revofest’. 

En la juvelo, kara bildo nestas 
&is revekiĝ’ dum ornamanta gest’. 

El ĝia per Ja vico ektrilas .ĝiu gemo, 
Por tnia koro sona revmuzik’, 
Paroltrezor’ tredita per fadeno, 

Diranta ĉarmofrazojn de Vamikŭ flL 

Ho la miraĝa bildo! La ĉirkaŭanta ŝnuro 
Sorĉiĝa.s nun vivanta brakopar ’: 

Sin kurbas jam amata virfiguro, 
Amantvizaĝ’ por nova amdeklar’. 

La ŝnuron fermsigelo ja spHsas kolodote, 
Karesavanco al anirna kis’. 

Mi amas vin, ^finflustras lipdorlote 
Himer-amant’ sur mia gorĝa niĉ! 

Por la tioma fojo la iluzio svenas 
Kaj rea fasto venas post la fest/, „ . 
Kaj ree Vjuvelbild’ vualmienas 
ois resklariĝo pro nur simpla aest’. 

A.nna Meurrens 


pereco por unuj, dum ia aliaj sen- 
esperige enmarĉiĝas en peza duling- 
vismo. Kiel polemikisto li refutas la 
riproĉojn, ke Esperanto estas artefa- 
hita kaj ne spontanee evoluinta lin- 
gvo, ke ĝi ne estas absolute perfekta 
nek matematike logika. De la saĝa 
Akademiano venas la konsilo pri sin- 
gardo kaj toleremo. Egaldistance de 
senindulgaj konservativuloj kaj tro- 
riskemaj novigantoj li konsentas, ke 
la lingvaj bezonoj de ordinaraj homoj 
kaĵ de literaturistoj aŭ fakuloj ne es- 
tas samaj Sed ĉiuj trovos si.an vo- 
jon en Esperanto sen ia danĝero por 
la unuec-o de la. lingvo, kondiĉe ke ili 
lasu sin inspiri de la ekzeroplo de ia 
genia kreinto de Esperanto, kiu plej 
bone konas ĝian spiriton. Ĉar' ,,pura 
Esperanto ne ekzistas, kiel ne ekzistas 
pura germana lingvo, ĉi tiun konsis- 
tigas senfina germana dialektaro, 
kiel Esperanton senfina Esperanta 
dialektaro’’. • Ĝiu matura esperantisto 
ja havas sian ,,dialekton’' laŭ la sen- 
ĉo kiun la aŭtoro donas al ĉi tiu vorto 
en la verketo: ĉiu uzas propran Espe- 
ranton, respegulantan lian propran 
personecon, Esperanton kiu, kvankam 
korekta, diferencas de ies alia korekta 
Esperanto. Ĝuste kiel okazas en iu ajn 
nacilingvo. 

Sed pii ol maivarme kalkulanta 
rezonanto Delfi Dalmau sin montras 
sentema homo, konscianta ke „homo 
agadas pli laŭ sentado ol laŭ pensa- 
do’\ Plej varme li instigas al per- 
sistemo, entuziasma obstina persiste- 
mo, kondukanta ai la venko de Espe- 
ranto, aŭ pli ĝuste: al la venko de 
la spirito de Esperanto. La nura lin- 
gva komuneco ja ne evitos militojn. 
Komuna idealo pri interhoma justeco 
pli efike unuigos oi komuna lingvo, 
pli celtrafe efektjvigos la sopiratan 
interhoman amsenton. 


Svarmas la propraĵ nomoj en la 
verketo, nomoj de politikistoj, filozo- 
foj, pentristoj, nomoj de lingvistoĵ 
kaj literaturistoj esperant- aŭ naci- 
lingvaj, nomoj de kolegoj-akademianoj 
kiuj distingiĝis per siaj klopodoj sur 
la tereno de la esperantologio. Kaĵ 
aliaj. Nomoj pri kiuj ia ordinara 
ieganto eble kaj kompreneble ne ĉiam 
estas infonnita. Eble li eerbumos pri 
la „komentoj de Downes” kaj la „ri- 
markoj de Manders” (p. 73) se li ne 
posedas ia 17-an eidonon de Funda- 
menta Krestomatio aŭ ne Jegis la 
tiurilatan recenzon en „Espero Kato- 
lika”. Eble li neniam komprenos kion 
ia aŭtoro volas diri per „dialektiko”. 
Sed muite tio ne ĝenos ĉe la legado, 
ne pli cetere ol la tro oftaj preserare- 
toj: gravas ja pli la faktoj kaj ideoĵ 
ol la nomoj. 

Ciun ĉapitreton sekvas „paro!iga de- 
mandaro por uzado en supera kurso de 
Esperanto”. Pri ia taŭgeco dc tiuj 
demanaoj oni povus dubi, kiam ili ne 
rekte rilatas ai la pritraktika temo, 
foje ili postulas pli da preta scio ol 
la granda plimuito posedas, foje Ili 
celas maikaŝi pli intimajn sentojn ol 
oni emas publike eksponi. 

Sed ankaŭ tio estas nur detalo. Pleje 
Valoras la artikoloj raem, kaj la for- 
tiga, entuziasmiga influo kiu ĉirkaŭ- 
kaptas la leganton. Kaj tio sufiĉas 
por ke la verketo meritu simpatian 
akcepton. 

F. Couwenberg, 


Iŝovaj FaldfolioJ 

La Oficejo por Fremdultrafiko 
Rokin 5 Amsterdamo, Neder- 
lando eldonis en esperanto belan i!u- 
stritan faldfolion pri ia urbo kun plano 
pri la centro er. kiu troviĝas la piej 
gravaj' vidindaĵoj. Gi estas havebla 
ĉe la nomita adreso de la oficejo. 

La informservo de Loetschberg-Fer- 
Vojo eldonis belan faldprospekton pri 
la fervoja linio Bem — Loetschberg — 
Simplon (B.L.S.) en esperanto. La 
prospekto estas tre utila por tiuj, kiuj 
vizitante Svisujon uzas ĉi tiun elek- 
tran fervcjon, kiu estas intemacia 
ligilo inter nordo kaj sudo, Berna O- 
berlando — Valezo — Italujo. ŭi 
estas havebla ĉe Informservo: B.L.S. 
Genfergasse 11, Bern, Svislando. 

La Interŝiata Komita.to por Eŭropa 
Migrado (I.K. E.MĈ kies centra sidejo 
estas en Ĝenevo. Svislando, eldonis 
esperantlingvan faldfolion pri siaj es- 
tiĝo, evoluo kaj laboro. 

La, Asocio Internacia por Sociala, 
Sekuijĝco (AISS) rue de Lausanne 154, 
Ĝenevo, Svislando eldonis speciaian 
esperantlingvan faldfolion grandfor- 
maton pri novajoj de la sociala seku- 
reco. 

La Internacia Labor-organizajo (I. 
L.O.) en Genevo eldonis ilustntan bio- 
iuron pri siaj taskoj kaj laboroj. 
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dnŭrigo de paĝo 4 

lingva diverseco kaj ties solvon, ĉar 
el !ia konkiudo klare montriĝas ke 
Prof. Schalk tute pretervidas la ek- 
ziston kaj funkciadon de Esperanto kaj 
do tute ne estas necese ankoraŭ ser- 
ĉi la eblon por krei novan internacian 
lingvon. 

Cetere ankaŭ el la prelegoj de aiiaj 
parolintoj ne-esperantistoj nepre evi- 
dentiĝis ke ili nenion sciis pri la 
atingoj de Esperanto kaj pr,i pozicio 
Cie la esperanta movado rilate al 
U N.E S.K.O. La reprezentantoj de ia 
franca-angla dulingvismo fervore de- 
fendis ĉi tiun ideon kaj en tiucela 
kunveno estiĝis varma disputo pri la 
nocio, kio estas fakte vivanta lingvo 
S ro Pragano kaj Prof. Lapenna forte 
defendis la starpunkton ke ankaŭ es- 
peranto estas vivanta lingvo kvank.am 
ĝi ne estas r.acia lingvo. 

En alia kunveno Prof. Lapenna fir- 
me akcentis, ke lingvo est.as socia 
fenomeno kaj povas ekzisti nur kiain 
troviĝas personoj aŭ grupo da perso- 
noj kiel granda aŭ malgranda ĝi estu 
kiu uzas iun lingvon. Elsperanto estas 
uzata buŝe kaj skribe de multaj miioj 
da personoj en la tuta mondo kaj pro 
tiu fakto fi estas vere vivanta lingvo 
kvankam la nzantoj ne formas nacion 
en la ordinara senco de la vorto. An- 
kaŭ D.ro Roelofs parolis en sekcia 
kunveno en tiu direkto dirante ke 
la programero: Eiekto inter artefarita 
lingvo kaj vivantaj lingvoj kiel kon- 
taktilo inter la popoloj, ne estis ĝuste 
redaktita, ĉar iaŭ lia opinio ankaŭ 
esperanto kvankam artefarita estas 
vera vivanta iingvo. F.ino C. M. Bar- 
ger eksinstruistino pri la franca lin- 
gvo en knabina mezgrada lemejo 
substrekis la fakton ke instruinte dum 
30 jaroj la francan iingvon al lernan- 
tinoj de la lemejo, ŝi ĉiufoje devis 
konstati ke ia iernantinoj forlsante la 
lernejon ne povis bone kaj fJue uzi 
3 a francan iingvon kaj ke per espe- 
ranto ŝi havis en multe pli mallonga 
tempo pli bonajn rezultatojn. 

Resumante la ĝeneralan impreson, 
kiun ni post ĉi tiu kvartaga konferen- 
co, akiris, ni povas konstati: 

le ke la plej granda parto de ia 
ĉeestantaj lingvaj eminentuioj sciis ne- 
nion aŭ preskaŭ nenion pri esperanto 
kaj ĝia movado en la tuta. mondo. 

2 e ko la uzo de la iam nomita tra- 
kuksistemo, kiel ajn lerta estis ia tra- 
kukistoj estjs pli inaipli fiasko, Kiu 
kiome certe kostis mult.an monon. 

3e ke kvankam ĉeestis kaj parolis 
reprezentanto de interlingve nome S.ro 
M A. Koning el Overveen, tiu lingvo 
tute ne estas konkuranto de Esperan- 
to, ankaŭ dank' al la bona iibrostan- 
do, kiun aranĝis nia amhema sekcio 
en ia larĝa koridoro de ia konferen- 


LA STUDANTO 


Jen In kompletigitnj vortoj de 
Ekzerco 32 A: 

1: Pavo; vosto. 2: pafo, pafilo: pavo; 
fiugas for. 3: flugas; flugiloj. 4: Far- 
rnistoj; plugas; plugilo. 5: ekzerci; ek- 
zemplojn. 6 vidas; fldi, vidas. 7'vidis; 
fidas. 8 : fekis (nepre nek skribu nek 
eiparolu f en la komenco de ĉi tiu vorto, 
ĉar tiam la vorto havas tute alian sig- 
nifon); frumatene. 9: fa.rmisto; varmo. 
10 : kardojn ; kampoj; kartoj. 

Jen la ĝusta formo de ia verbo) de 
Ekzerco 31 B: 

1 : ba.nas. 2 : krias; komenciĝas (oni 
komencas la banon, do la bano komene 
iĝas). 3: naltigi (infinitivo!); haltis 
(estinta tempo, ĉar ankaŭ . intencis” 
havas tiun formon); pafis. 4: eksplodis) 
krevis (..krevi ’ estas netransitiva verbo). 
5: haltigis; demandis; intencis mortigi 
(la rekta parolo estus. Ĉu vi ĵus inten 
cis mortigi min?”).. 6 : respondis; deziris 
haltig i (rekt.a parolo: ,,Mi ĵus deziris 
haltigi.”).’ 7: fumis (,,fumi” (= ellasi 
fumon) estas netransitiva); forgesis plu 
fumi l.a cigaredon (,,fumi” (= en- kaj 
elspiri tabakan fumon) est.as transitiva; 
do ,,fumi” estas escepta verbo, kiu po- 
vas esti kaj tr. kaj netr.). 8 : petis; 
montri. 9: montrir/is; estas (ne-rekta 
parolo!); povis daŭrigi. 10 : enlitiĝis; 
dormis (kelkaj «etransitivaj verboj po- 
vas havi objekton konsistantan en ag- 
substantivo fanta el la sama radiko: 
dormi dormon; lukti lukton. Tiun dir- 
mameron oni nomas ,,etimologia figuro’j. 


cejo, la provincia domo, 

4e ke oni kompreneble ne atingis 
definitivan solvon de la problemo, 
sed ke estas necese denove ankoraŭ 
pli detale studi ĝin, ĉar fakte pro 
manko de t.empo oni ankoraŭ ne tuŝis 
la kernon de la probiemo. 

5e ke pro la fakto, ke oni muite 
diskutis pri tio, kiel plifaciligi ia ler- 
nadon de fremdaj iingvoj, ĉu per la 
uzo de aliaj metodoj, ĉu per plisimpli- 
go de la gramatiko, ĉu per pli mal- 
grandigo de la necesa vokabularo, oni 
per tio tamen vole -nevole agnoskas 
la grandan mal.facileccn de la lernado 
de fremdaj iingvoj. 

6 e ke ĉe venonta konferenco pri. 
ĉi tiu temo Esperanto nepre devos ludi 
pii gravan rolon ol nun, ĉar je la fino 
de la konferenco post la parolado de 
S.ro Cseh kaj de S.ino Isbrŭcker mon- 
triĝis ke oni multe pli favore opiniis 
pri Esperanto ol antaŭe kaj tre certe 
kelkaj ĉeestantoj lernos Esperanton 
por pli profunde konatiĝi kur, ĝi. 

F, Weeke. 


NOVAJ ERZERCOJ: 

Ekzerco 33 A: 

Elektu unu el la interkrampaj voriop: 

1: S-ro S. havis soifon kaj deziris 
trinki kafon (aŭ; ĉu) ion alian. 2: Li 
demandis sian edzinon, (aŭ; ĉu) ŝi an- 
koraŭ havas kafon. 3: Ŝi respondis, ke 
li povas elekt.i kafon (aŭ; ĉu ) teon. 4: ŝi 
ne sciis,:(aŭ; ĉu; ke) la teo estas varrca 
(aŭ; ĉu) malvarma. 

5: ŝi demandis, (aŭ; ĉu; ke) li deziras 
la trinkaĵon varma (aŭ; ĉu) malvarma. 
6 ' Li respondis, (ĉŭ; ke)' ŝi ja scias, 
(aŭ; ĉu; ke) li pli ŝatas la trinkaĵon 
varma (aŭ; eu; 01 ) ' malvarma. 7: Ŝi 
diris, (ĉu; ke) ŝi dubas, (aŭ; ĉu; ke) 
la teo estas varma, sed (ĉu; ke) ŝi tute 
ne dubas, (ĉu; ke) la kafo estas varma. 
8 : Li respondis, (ĉu; ke) li estas certa. 
(ĉu; ke) kafo estas preferinda. 9: ŝi 
avertis, (ĉu; ke) ŝi ne estas certa, (aŭ ;■ 
ĉu; ke) tre varma trinkaĵo estas bona 
por la stomako. 10: S-ro S. diris, (ĉu; 
ke) li ne dubas, (aŭ; ĉu; ke) (lia; sia) 
stomako pii bone toleras varman trin- 
kajon (aŭ; ĉu; ol) (malvarma; mal- 
varman). 

Ekzereo 32 B: 

Elektu laĝustan vorton el la interkrampaj: 

1' La fkolorigisto; pentristo) prenis 
dikan (kvaston; penikon) por farbi la 
plafonon de la ĉainbro. 2: La oficiro 
havis du dikajn oikolorajn (kvastojn) 
penikojn) sur sia brusto kiel ornamaĵ- 
ojn, 3: Beethoven (komponis; kompos- 
tis) naŭ. simfoniojn. 4: En presejo oni 
devas (komponi; k.omposti) artiKolon. 
antaŭ ol (presi; premi) ĝin. 5: La mem- 
broj de asocio ofte forgesas pagi sian 
(kontribucion; kotizon) al ĝia kasisto. 
6 : Post milito venkita pcpolo devas pagi 
(kontribucion; kotizon) alla venkinto(j) 
kiel repagon por la difektiĝoj. 7; Tiu 
malnova konstruaĵo (ekzistas; konsistas) 
jam naŭ jarcentojn. 8 : Ĝia planko (ek- 
zistas; konsistas) el marmoro. 9; Post 
piko de muŝo li ekhavis en sia nnko 
suferigan ruĝan (karbunklon; kaibun 
kolon). 10: Li donacis a.1 (lia; sia) fian- 
Ĉino belan, helruĝan (karbunklon; kar- 
bunkolon) kiun ŝi pli ŝatis oi la (kar- 
bunklon; karbunkolon) en Jlia; sia) 
nako. 

Ekzercojn korektotajn gelegantoj sen- 
du (kun poŝtmarko por resevdo U al la 
kompilinto de la rubriko : S. S de JONG 
Dzn, Waltaweg S, TJERKWERD bij 
BOLSWARD, Frislando, Nederlando. 


VerantvD. uitgever . Vlaamse Esperan- 
tisten bond Ste. Klara Dreef 59, Brugge. 
Ned. Esperantisten-Vereniging LEEN, 
Pgthagorasstr. 122, Amsterdam O, Druk- 
kerij Kroi, Hoofdstraat 29, Uithuizen 
(j Ve<L>—< 



